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SEME

Wu zai nali
;Donde esta la niebla?
Where Is the Fog?

( [ ¥B Kéwén Texto Text

Céng(li_ar you yi piéng‘: ta shi gé \ta'o/ci de haizi
MNEIE—FRZE, ENASHNEF

Habia una vez una niebla que era un nifio travieso.
Once upon a time there was a fog, and he was a naughty child.

You vyi tian wu féi dao Plé'l shang
ﬁ_i’ E;@_E:Etlbﬂ J:o

Un dia, la niebla vol6 hasta el mar.
One day the fog flew out over the sea.

" WB\ yao b3 déhji_céng qilai ” Yﬁsg ta ba déhji_céng le qilai
REEXERER.” T2, tIBXEBRE 7R,

«Voy a esconder el mar». Y lo escondio.
“I'm going to hide the sea.” So he hid the sea.

WﬁlP/n\ sg blé_ishu‘l' chuanzhi \ha'isg _.l_.a'_nsé de )(ll_énféng dou kan bu jian le
TEE /K. MR, EREEBNIEZEH, #WMEFRL T,

Ya no se veia nada: ni el agua, ni los barcos, ni la lejania azul.
Whether it was the seawater, the ships or the blue distance, nothing could be seen.

" Xianzai w6\ yao b3 tiankong l\iénténg taiyang yiqi cang qilai ” Yﬁs% ta ba tiénkﬁpﬂg l\iénténg taiyang
MEREBLRXT EFKH—ERER” T2, tiEX= %R X
yigi cang le qilai

—itg |l T K,

«Ahora voy a esconder el cielo y el sol». Y escondié el cielo junto con el sol.
“Now I'm going to hide the sky together with the sun.” So he hid the sky together with the sun.

Shashi sizhéu bian é_rli_ le wﬁl\im shi tiénk'c':‘n_lg \héishi tiénkgn_%zhéng de taiyang dou kan bu jian le
EY, MEAZET, TEEXRET, XBXT F AP, HEARLT.

En un instante todo se oscurecio y no se veia ni el cielo ni el sol.
In an instant everything went dark, and neither the sky nor the sun could be seen.
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Wu l3idao anbian

2 Fik,
La niebla llegé a la orilla.
The fog came to the shore.

‘Xiénzéi wi:': yao ba J,‘ii'éﬂ. cang qilai " Wu ba IEE“ cang le (qilai tongshi yé& ba chéngshicang le
N5 B e i fooR.” ZHEE R 7R, REtIBEh R 7

qilai
Ko

«Ahora voy a esconder la costa». La niebla escondié la costa y, a la vez, también la ciudad.
“Now I'm going to hide the coast.” The fog hid the coast, and at the same time it hid the city too.

Fangwii jledao shimu qiéoli?ng shénzhi }iﬂgrén hé xido héimic:_ wu b3 yigié doucang le qilai
EE. 8. WA, HR, B=7AM/EH, ZHM—NER R TR,
shénme dou kan bu jian le

TAEBELAR T,

Casas, calles, arboles, puentes, incluso los transeuntes y el gatito negro: la niebla lo escondié todo y
no se veia nada.

Houses, streets, trees, bridges, even the passers-by and the little black cat: the fog hid everything, and nothing
could be seen.

Ta dud dao chéngshi de shéngl'(grllg s\hué\déo « Xianzai w6\ \géi ba s\héicéng qilai ne .,
R HmH £ =, WiE: “E, BFixiBi# EERE?

Se escondié encima de la ciudad y dijo: «;Y ahora a quién escondo?».
He hid himself up above the city and said: “Now, who should | hide?”

Kanlai zai yé melyou ké cang de le

BX, BUREARNT.

Parecia que ya no quedaba nada por esconder.
It seemed there was nothing left to hide.

W6 yao bd  ziji cang qilai Wu bd ziji cang le qilai

“KRBIMECH R, THECH 1 2K

«Voy a esconderme a mi mismo». Y la niebla se escondi6.
“I'm going to hide myself.” And the fog hid himself.

Bujiti dah3i lianténg chudnzhi hé yLEnfang tlankongllantong taiyang I’\ilé_u ianténg chéngshi jle_dao
AR, RBERMRMER, REERKHE, BFERMS, &

lianténg fangwi hé qidolidng dou i chalai le

ERIFEEMITR, #ELKT,

Poco después volvieron a aparecer el mar con sus barcos y la lejania, el cielo con el sol, la costa con la
ciudad y las calles con las casas y los puentes.

Soon the sea with its ships and the distance, the sky with the sun, the coast with the city, and the streets with the
houses and bridges all reappeared.

U

~
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LU shang zéu zhe xingrén xido héimao yé& chixian le ta ydo zhe héi wéiba youxian de sanbu

B LEEESTA, NEREELITY, eEEREE, BRMEHD,

Por la calle pasaba gente y aparecio también el gatito negro, que paseaba tranquilo moviendo su cola

negra.
People were walking along the road, and the little black cat appeared too, swishing its black tail and strolling
along at its leisure.

Wu ne Xiaoshi le bu zhi dao nali qu le

ZWe? JHKAKT, FHAEMEET,

Y la niebla? Ha desaparecido; nadie sabe adénde ha ido.
And the fog? It has disappeared, and nobody knows where it has gone.

( zé #F shéngzi Caracteres nuevos New characters

) ) [ ) [22) o) e ) o
%

¥l
e

O 1 ena HSK 3 () ];i% debatir HSK4

e at; to discuss
F2 yushi entonces HSK 4 i zhénglun discutir HSK6
so argue
BF  shiyu pertenecer HSK 4 K¢  bianlun debatir HSK 6
belong to debate
=T déngyu seriguala HSK 5 it lundian argumento HSK7-9
equal argument
yushi  wu b3 dahdi cang le qilai wulun shi hiishui haishi chuanzhl dou kan bu jian le
H:ZEEa g*ak7@ﬁ7ﬁﬂ%o 961BIE/§7J( IEHI:I ) %BEZ:JI_IL:TO
Entonces la niebla escondié el mar. No se veia nada, ni el agua ni los barcos.
So the fog hid the sea. Whether seawater or ships, nothing could be seen.
wu
o ' orllla HSK 6 o /K casa HSK 4
shore house
sA[EE hélan orilla del rio HSK 7-9 BE fingwl casas HSK7-9
riverbank houses
BBl anbian orilla HSK 7-9 EBfg wihou detrdsdelacasa HSK7-9
shore behind the house
Rl anshang entierra HSK7-9 Bfij wigidn delantedelacasa HSK7-9
on shore in front of the house
wu laidao anblan wi b fangwi hé jiedao déucang le gilai
ERI =F SR EEMEE B &\ 7 ER,
La niebla llegé alaorilla. La niebla escondié las casas y las calles.
The fog came to the shore. The fog hid the houses and the streets.
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qié
e ‘[:) , intimo; sin falta

HSK 4
close; be sure to
Z=4]) qingie  cordial HSK 5
warm, kind
38 qiéji no olvidar HSK 7-9
be sure to remember
115 qieshén personal HSK7-9
personal
l3oshi gingié de hé wémen shuohua
W E T A FH AT 7 1E
El profesor nos habla con mucho carifio.
The teacher talks to us warmly.
H Sén
e ﬁ& dispersarse HSK 4
scatter
B sanxué salir de clase HSK 7-9
school lets out
1% sanchang  terminar la funcién HSK7-9
the show ends
BBy jiésan disolver HSK 7-9
dismiss
xido héimao youxian de sanbu
N BRI N R
El gatito negro pasea tranquilo.
The little black cat strolls along at its leisure.
wﬂ
0 AZ_ niebla HSK 6
fog
=% chénwu  nieblamatinal HSK7-9
morning mist
T wuqgi neblina HSK 7-9
mist
=ZE  yunwu nubesy niebla HSK 7-9

clouds and mist

zdoshang qi le dawu  shénme dou kan bu qing

BLERETKRE, f2aBELXR B

Por la mafiana hubo una niebla espesa y no se veia
nada.

There was thick fog this morning and you couldn't see a
thing.
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jiu
e ﬁ mucho tiempo

HSK3
long time

BA hén jiti mucho tiempo  HSK7-9
along time

Ain jidyuan antiguo HSK 7-9
ancient

FKEHh/R  tidanchang-dijiti  eterno HSK 7-9
everlasting

bujit

A, RiEM X = #8 &

dah3i hé tiankong dou lu chilai le

R T o

Poco después volvieron a aparecer el mary el cielo.

Soon the sea and the sky reappeared.

(f bu
9 y paso
step
17 buxing ir a pie
walk
A =4 bubing infanteria
infantry

FEHEF = pingbl-gingyldn ascender
rapidamente
rise rapidly

wo méitian buxing qu shangxué
Ay GF=
BBXIITE L Fo
Voy al colegio andando todos los dias.
I walk to school every day.

N tao
@ Y/@ travieso; lavar

naughty; wash

HS  tdoql travieso
naughty

Ak téotai eliminar
eliminate

HE  taojin buscar oro
pan for gold

wu shi gé tdoqi de hdizi

EZTANET

La niebla es un nifo travieso.
The fog is a naughty child.
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HSK 2

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9
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AN én

@ _"_:’l‘ oscuro HSK5

dark

EiE hin'an oscuro HSK 7-9

dim
ZIFFKH anwd-tianri completamente HSK 7-9

oscuro
utter darkness

g héi'an oscuridad HSK 6
darkness

shashi  sizhoéubian an le
£y, WA T BET,

En un instante todo se oscurecid.
In an instant everything went dark.

> liang
@ (JJ‘ viga; puente

7K HSK 7-9
beam; bridge
¥R qidolidng puente HSK 7-9
bridge
B# wilidng viga del tejado HSK7-9
roof beam
21 Lidngshan monte Liang HSK 7-9
Mount Liang
zhé zuo gidoliang lidnjié zhe lidng'an
X EE I R EEE R
Este puente une las dos orillas.
This bridge links the two banks.
—= zhi
@ :I:. hasta; llegar HSK 4
to; arrive
X zhishdo al menos HSK 4
at least
BEE shénzhi incluso HSK 5
even
ZEF zhiyd en cuanto a HSK 6
as for

wo méitian zhishdo du ban gé xidoshi shi
> = z= i ;F_r
?‘ZE;E :tﬂ\li’: /|\/J\ET_|- o

Leo al menos media hora todos los dias.
| read for at least half an hour every day.
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S jie
@ ;2:]‘ calle HSK3

Street
@ jiedao calle HSK 5
Street
iy laojie calle antigua HSK 7-9
old street
Fi#5 shangjié salirala calle HSK 7-9

go into town
zhoumo wd hé mama vyiqi shangjié mai dongxi
Ay /e il ~
A R FHAEE—E £ & X R\,

El fin de semana salgo con mama a comprar.
At the weekend Mum and | go shopping in town.

shen
. HSK 5
@ % muy; incluso

very, even
HZE shénzhi incluso HSK 5
even
HiF shenhdo muy bien HSK 7-9
very good
B~ sheénguang muy amplio HSK 7-9
very wide

wu b3 yigié doucang le qilai  shénzhixido héimao
== +H-
ER_—YIE & TR, EE /) EIE,

La niebla lo escondi6 todo, incluso el gatito negro.
The fog hid everything, even the little black cat.

duo
@ ﬁ% esconderse HSK 6

gpiF  dudcang esconderse HSK7-9
hide

48 dudbi evitar HSK 7-9
avoid

$FF  duodkai apartarse HSK 7-9
dodge

wu dud dao chéngshi de shangkong
ERI B E T

La niebla se escondioé encima de la ciudad.
The fog hid itself up above the city.
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1 shi
Q 7% perder HSK 4

lose
FE&%&  diashi perder HSK 7-9
lose
SH5%  xiaoshi desaparecer HSK 5
disappear
%%  shiqu perder HSK 5
lose

wl xiaoshi le bu zhidao nili qu le
EHKRT, FHMEBEET,

La niebla ha desaparecido y nadie sabe adénde ha
ido.

The fog has disappeared, and nobody knows where it has

gone.

( 18i& Ciyu Palabrasy expresiones Words and expressions

WP NSl donde where

R Tdoqi travieso naughty

FE Vishi entonces so

Ji€ Wilin yasea whether

MR Chudnzhi barcos ships

&[] Lidntdng junto con together with

PUEZERE Sizhou bian an oscurecerse todo

everything goes dark
B8l Anbian orilla shore

[FBJ Tongshi al mismo tiempo at the same time

BB Fingwi casas houses
BE Shénzhi incluso even
—1J] Yigié todo everything
FA Bujiti poco después soon
Wkts Chéngshi ciudad city
IR Chixian aparecer appear

IR ERE Youxidn de sanbu

pasear tranquilamente stroll leisurely

JHK Xidoshi desaparecer disappear

( ¢+ 8T cihui Vocabulario del didlogo Dialogue vocabulary

B9 Chuangwai al otro lado de la ventana

outside the window

KZ Dawu nieblaespesa thick fog
BB Fingwid casas houses

18 Jiedao calles streets

HR Ts0qi travieso naughty
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BE Shénzhi incluso even

&S Zhdoji preocuparse worry

FA Bujiti pronto soon

JHZK Xidoshi desaparecer disappear

TR Luchdlai asomar, aparecer show, reappear

3% Dud esconderse hide
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KPH 73iydng sol sun

( /" & Pinglon Comentarios Comments

SHEME: — T SRFEN “REEF :

LIRFEME: Zi “REEASEER “NERBIEXRTERAFA—RREER" - IFERHERE. BSE
o

2,234 “FKit (walin) 28K, MR, &R (haishi) EERTA, # (dou) ERNT.” AJUBREFREEERS
B AR, BERZERBETAERN,

3. %MK RUBES BANERTF . SISFERRTEACREESGMA, BHFER,

Comentario Pedagégico: ;Donde esta la niebla?: un «nifio travieso» que esconde cosas:

1. Leer las palabras de la niebla: La niebla dice “HEBAGEREFR , “MERBIBXR=ER KA —EREER -
Los alumnos las leen con tono orgulloso y travieso.

2. Una estructura util: “Fit (wulun) 287k, 82, &2 (haishi) B8z, # (dou) BRI T” . Los alumnos
la imitan para decir qué mas podria esconder la niebla y cdmo quedaria el paisaje.

3. Imaginar: El texto presenta la niebla como “un nifio travieso” . Los alumnos dicen a qué se parece para ellos,
desarrollando la imaginacion.

Pedagogical Commentary: Where Is the Fog?: a “naughty child” who hides things:

1. Reading the fog's words: The fog says “HEIBAEEREK" , “MEREIEBXRTERKPA—RREER" -
Students read them in a proud, naughty tone.

2. Auseful pattern: “Fit (walun) 287k, 83, EZ (haishi) E&ITS, # (dou) EFRILT” . Students copy
it to say what else the fog could hide and what the scene would look like.

3. Imagining: The text presents the fog as “a naughty child” . Students say what fog is like for them, building
their imagination.
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